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ماشاء الله كان ومالم و  ،الحمد لله المنان ،لم يعلم علم الإنسان ما ،الحمد لله الذي علم بالقلم
انني على إنجاز عالحمد لله على ما أنعم به علي من فضله الخير الكثير والعلم الوفير وأ .يشأ لم يكن

 ععاى  حمدا   أحمد الله و ،العبادات جعلها الله خالصة لوجهه الكريمحتسبه عبادة من أهذا العمل الذي 
ل أناأن  هتمام هذه الدراسة التي أرجو كثيرا  طيبا  مباركا  على السموات والأرض على ما أكرمني به من إ

 .رضاه

ستوى " المشكلة التكافؤية لم بعنوان لبحثا اهذوبعد حمد الله ععاى  وشكره على إنهائي 
الكلمة في عرجمة الكتاب المدخل إى  فن المناظرة تأليف الدكتور عبد اللطيف سلامي ) دراسة الترجمة 

 لحكوميةا لإسلاميةا كاليجاكا نانسو بجامعة لثقافيةا ملعلووا دابلآا كلية ى إ المقدملمنى بكر(" 
. أعقدم بخالص الشكر بهادوأ لعربيةا للغةا علم في لعالميا للقبا على لللحصو وطلشرا بعض ملإتما

 ى :إوعظيم الامتنان 

تا كاليجاكان ناسو جامعة كمدير لماجستيرا لمكينا رلدكتوا ذلأستاا لفاضلا لسيدا .1
 اكرتا.جوعجلحكومية ا لإسلاميةا

 لثقافيةا ملعلووا دابلآا كلية كعميد لماجستيرا انلدو محمد جلحاا رلدكتوا لفاضلا لسيدا .2
 .جوعجاكرتا لحكوميةا لإسلاميةا كاليجاكاسونان بجامعة 

 لكليةا في بهاوأد لعربيةا للغةا قسم كرئيسة ةلماجستيرا هيرنيتي ينيعأ رةلدكتوا لفاضلةا ةلسيدا .3
وفقت  قد لتيا لحكوميةا لإسلاميةا كاليجاكاسونان  بجامعة لثقافيةا ملعلووا دابلآا

 .لبحثا اهذ على
 ات التوجيهأنيأعطقد  يلذا كالمشرفلماجستير امحمّد واحد هديات  رلدكتوا لفاضلا لسيدا .4

 لحكومية.ا لإسلاميةا كاليجاكاسونان  بجامعةتي دراس في اتوالإرشاد
فرصتها  أفسحت قد التي لبحثا الهذشرفة المك ،لماجستيرا أمي نور نعمة لةلفاضا ةلسيدا .5

 لبحث.ا اهذ متماإ في حكمةو بصبر داتشارلإوا تلتوجيهياا ءعطاإ في لباحثةا افلإشر



 

 

 حكمةو صبرو دةبمو نيبيار نالذي آعيك كريم ميوأ علي إمران محمد بي: ألمحبوبينا يلدوا .6
سرّ السّعادة  هماو قلبي  هما .لخير حياتي اى  الله دعاءب االذين لم يتوقف و نلآا ى إ ريصغا منذ

 . عافيةو صحة في هما ءبقا الله لطاأ .في شراييني نيسريا امهقلبي النّابض وحب وهمافي قلبي، 
بها وأد لعربيةا للغةا قسم في خاصة لثقافيةا ملعلووا دابلآا كلية في تلمعلماوا لمعلمينا جميع .7

 .لجامعةا هذه في ععلمت طالما ةلكثيرا ملعلوا نيعلمو قد لذينا
لجامعة ا هذه في سةرالدا لطو نيوساعدو نيفقورا لذينا ءلأحباا وأخواتي صدقائيأ جميع .8

 فيك، و عبدالله. ،منزيلة أفنان،  ،عيسا ،آلاء ،، عيياس أيوألفي سفتياني، ستقامة الدينيااوهم 
 . لبحثا اهذ في كرأن أذ أستطع لم من ى كلوإ .9

 من لبحثا اهذ يخلو لا. ولبحثا اهذ ملإتما لتعبا ربقد الباحثة تجتهدا قد
 ميالأا في الإتمام و التصويب و التصحيح لأجل دلانتقاا كل حثةلباا عرجو افلذ نلنقصاا
 .علمأ ععاى و سبحانه الله. ومةدلقاا
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 التجريد الإندونيس  

ABSTRAK 

 Penelitian ini difokuskan pada dua aspek penerjemahan, yang pertama 

adalah menerjemahkan buku “Al- Madkhol ila Fanni-l-Munaadharah” karya Dr. 

Abdul Lathif Salami, dan yang kedua adalah menganalisis strategi penerjemahan 

bentuk non ekuivalen dalam penerjemahannya. Pokok permasalahan dalam 

penelitian ini adalah mencari ekuivalensi tingkat kata menurut Mona Baker yang 

terdapat dalam penerjemahan buku Al-Madkhol ila Fanni-l-Munadharah karya 

Abdul Lathif Salami yang terindikasi dalam non-ekuivalensi kata agar mampu 

menciptakan sebuah hasil terjemahan yang mudah dipahami pembaca bahasa 

sasaran tanpa mengubah maksud bahasa sumber menggunakan teori penerjemahan 

menurut Mona Baker. 

Tujuan utama dari ekuivalensi terjemahan adalah untuk memastikan bahwa 

teks yang diterjemahkan memiliki makna yang sama sehingga pesan atau informasi 

yang disampaikan tetap terjaga. Hasil dari penelitian ini adalah ungkapan yang 

menjadi permasalahan dalam penerjemahan terdapat 10 kata yang terbagi menjadi 

3 masalah penerjemahan, yaitu: 1) Bahasa sasaran memiliki kerumitan secara 

semantik, yaitu terjadi pada kata   ,  (التواصل، يدسحر، ، الصارمة، النضج، حقوق الطبع)

menerjemahkan ungkapan ini penerjemah melakukan penerjemahkan 

menggunakan strategi penerjemahan kata yang lebih umum “superordinat”, pada 

kata (مثيرة)  penerjemah melakukan penerjemahkan menggunakan strategi dengan 

kata yang lebih netral/kurang ekspresif, dan pada kata الدليل و البرهان()  yaitu 

perjemahan dengan penghilangan. 2) Bahasa sasaran dan bahasa sumber membuat 

perbedaan dalam pemaknaan kata, yaitu terjadi pada kata (ا)لتدريب والتمرس والمران , 
menerjemahkan ungkapan seperti ini perjemahan dengan penghilangan. 3) 

Perbedaan konsep kebudayaan antara  bahasa sasaran dan bahasa sumber yang 

spesifik yaitu terjadi pada kata ()الحروب و الغزوات , menerjemahkan ungkapan seperti ini 

penerjemah melakukan perjemahan dengan strategi penghilangan  

Kata Kunci : strategi terjemah, ekuivalensi, ekuivalensi tingkat kata. 

 



 

 

 التجريد العرب   

 التجريد

فن  إى كتاب "المدخل الأولهما عرجمة  ،من جوانب الترجمة أمرينركز هذا البحث على ي
كتاب  عرجمة  تحليل استراعيجية الترجمة للأشكال غير المتكافئة في، والثاني ،سلامي اللطيف" لعبدالمناظرة

يجاد عكافؤ إ ا البحث هيالمشكلة الرئيسية في هذ. سلامي اللطيف" لعبدإى  فن المناظرة"المدخل 
 سلامي اللطيفبد" لعإى  فن المناظرةكتاب "المدخل الالواردة في عرجمة  بكرمستوى الكلمة وفق ا لمنى 

راء اللغة الهدف إنشاء الترجمة التي يسهل على قلأجل والتي تم عضمينها في الكلمات غير المتكافئة من أ
 بكر. لمنى فهمها دون عغيير الغرض من اللغة المصدر باستخدام نظرية الترجمة وفق ا

د حتى يتم و صقللتأكد من أن النص المترجم نفس الم الغرض الرئيسي من الترجمة المكافئة هو
 ،ترجمةنتائج هذه الدراسة هي ععبيرات أصبحت مشاكل في الالحفاظ على الرسالة أو المعلومات المنقولة.

تحدث ما ك،  ةالدلال المفهوم فى لغة المصدر معقد من حيثمشكلة حيث أن عبارة ععتبر  (1: يعني
ت لحل هذه المشكلة أخذ ،الصارمة ، النضج ، سحر ، التواصل، يد(في الكلمات )حقوق الطبع ، 

ل هذه المشكلة لح ،)مثيرة( ةتحدث في الكلمكما   ،الباحثة طريقة الترجمة باستعمال كلمة أكثر عموما
 ةدث في الكلمتحكما   و الثالثة،، بكلمة أكثر حيادا او غير التعبيريةعرجمة أخذت الباحثة طريقة 

مشكلة عبارة ععتبر ( 2 .عرجمة بالحذف لحل هذه المشكلة أخذت الباحثة طريقة ،البرهان()الدليل و 
والتمرس  )التدريب ةتحدث في الكلمكما  حيث أن إيحاء المفهوم يختلف من مفاهيم معنى الكلمة،

مشكلة حيث أن عبارة ععتبر  (3 ،عرجمة بالحذف لحل هذه المشكلة أخذت الباحثة طريقةو  ،(والمران
لباحثة لحل هذه المشكلة أخذت او (  لحروب و الغزوات) ةتحدث في الكلمكما  فهوم الثقافي الخاصم

 .عرجمة بالحذف طريقة

 كلمةال ستوىلماستراتيجية الترجمة، التكافؤ، التكافؤ : الكلمات المفتاحية
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     الأوّل الباب

 قدمةم

 بحثالخلفية  .أ

 منطقة دولة في 25اللغة العربية هي اللغة الرسمية للأمم المتحدة، اللغة الوطنية لأكثر من 

اللغة العربية دور ا مهم ا في عطور يحصل  1، ولغة التراث الاجتماعي والثقافي.ضادلغة الالشرق الأوسط، 

الحاضر.  لعصراحتى  ر القديمجمة العربية وظيفة مهمة منذ العصلذلك أصبحت التر  ،العلم والحضارة

خ الحضارة أو التجارة في عبادل المعرفة أو تاري ا دور مهم في العلاقات الدوليةوبالتالي فإن اللغة العربية له

مرجع علمي اللغة العربية ك ونستخدميبعض الاندونيسيين ، من هذه البلدان إندونيسياوما إى  ذلك. 

الإندونيسية  غة الل العربية إى اللغة لذا فإن الترجمة من  ،دول العربيةالو أنشطة العلاقات الدولية مع 

 مطلوبة في جميع المجالات.إندونيسيا دولة في 

ائل من . عتم عملية نقل الرسلغة الهدفإى   لغة المصدر منالترجمة هي عملية نقل الرسائل 

وليونو لم فاوقالنحوية المناسبة للغة الهدف.  قواعدالتمام إ و الكلمات عكافؤخلال تحديد واختيار 

رعبطة عنصر الجملة ملمهمة عكون لأن  ،أن الوظيفة النحوية عشير إى  مهمة عنصر الجملة( 1997)

 و أما ،كملامو  اموضوعو  امسندو  فاعلا الجملة. عشمل الوظائف النحوية بالوظيفة بين المكونات في

 2الأسماء والصفات والأفعال والضمائر والأرقام والكلمات. ملتعشفإنها الفئات النحوية 

صعب على  يزال اللا الإندونيسية اللغة العربية إى اللغة عرجمة الحصيل من في بعض الأحيان، 

لات الترجمة، بآ ايإندونيس من اللغة العربية الذين جاؤواقراء من  كثير، يستخدم  القراء فهمها. في الواقع

الترجمة. على الرغم من أن جوهر الترجمة لا  نصفي  الأخطاءعديد من أوجه  ولكن لا يزال هناك

                                                           
 

  3 Anshori Taufiq, Peran Bahasa Arabdalam Pengembangan Ilmu Dan Peradaban Islam, 

Osfpreprint, https://osf.io/rnjcd 

 2 M Zaka Alfarisi ،1122 ،Pedoman Penerjemahan Arab Indonesia (Bandung: Remaja 

Rosda Karya, 2011), Hal. 29 
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دف من خلال لغة الهكون الترجمة مفهومة من قبل قراء أن ع يجبو  ،يقتصر على عرجمة لغة إى  أخرى

الأندونيسية والعربية لديهما فروق ذات دلالة إحصائية في اللغة  ضمان الجوانب اللغوية والثقافية للغة.

 . قواعد النحويةالسواء من حيث  ،القواعد النحوية

 ،في عملية الترجمة مشاكليمكن عليه أنه يواجه ، تختار المترجمطريقة  اي"وفقا لمولينا و ألبرس 

المراد  و، أو بسبب وجود فجوات في معرفة المترجم أو مهاراعه". وحدة بشكل خاصإما بسبب صعبة 

ة وحدة المشاكل في صعب تكان  ، إماةعملية الترجمالترجمين قد يواجهون مشاكل في الم أنّ  هوهنا 

معرفة المترجم أو مهاراعه. لذلك يجب أن يكون لدى المترجم عكون فجوات في بشكل خاص و إما أن 

 3عقنيات أو طرق عرجمة من مراجع مختلفة.

خرى مع كلمات أ مفجأة  هناك كلمات عظهر ف المتكلم لسانعادة عظهر الكلمات من علقاء 

ن المترجم يجب أبكر عقترح منى  . من هذا المنطلقالمتكلمشفهي ا لكن الكلمات لا عنحرف عن غرض 

أن  ،أو أفضل من ذلك ،و الموسوعاتأن يكون لديه مجموعة متنوعة من الأعمال المرجعية الجيدة 

لها لسبب أو  ة مكافئة عرجملتلك اللغة، والتعابير الباهتة التي لا  الناطقين الإستفساريكون قادر ا على 

 وهذهلغة الهدف علاقة بين نص لغة المصدر ونص  الترجمة 4يمكن أن عكون نعمة مقنعة. أو لآخر

العلاقات  يكون أنّ . يمكن أيض ا لغة المصدرعل نص لغة المصدر يعتبر معادلا  لترجمة نص تج العلاقة

غة لص لغة المصدر وأجزاء نصوص ظ على أجزاء نصو ة في دراسات الترجمة موجودة للحفالمتكافئ

 5الهدف أثناء عملية الترجمة.

وجدت معطيات متنوعة مثيرة للاهتمام حول  الباحثة نظرية مستوى الكلمة لأن اختارت

ستوى عدم عكافؤ الترجمة على م كر.ر من نظريات أخرى في نظرية منى بنظرية مستوى الكلمة أكث

                                                           
 

 1 M Zaka Alfarisi ،1122،Pedoman Penerjemahan Arab Indonesia (Bandung: Remaja  

Rosda Karya,  .12ص 

 1 Baker, Mona. 2221.،. New York: In other words: A coursebook of translation 

Routledge.،  01ص 

 5 Baker, Mona. 2221. New York:In other words: A coursebook of translation.   

Routledge .77، ص 
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در. يمكن لكلمة التي عظهر في نص المصفي ا معجميا ا  لغة الهدف ليس لها عكافؤ  عندما يحدثالكلمة 

تطلب الأنواع اختلاف ا كبير ا اعتماد ا على طبيعة عدم التكافؤ. ع المعينةأن يختلف نوع ومستوى الصعوبة 

عوبة في ، بعضها سهل للغاية، والبعض الآخر أكثر صالمعينةالمختلفة من عدم التكافؤ استراعيجيات 

منها  يعتها غير المتكافئة، غالب ا ما يتخطى سياق الترجمة والغرضالتعامل معه. لأنه على الرغم من طب

 البعض الآخر. دعمبعض الاستراعيجيات ل

أن في  ،استراعيجيات مختلفة في عرجمة الجمل غير المتكافئة، ومنى بكر ليست استثناء   ترجمملل

لمشكلة ا هيوكانت إحدى منها  ، تكافئية التي قسمتها إى  خمسة مجموعاتالشكلات المعرجمة 

مشكلة في الترجمة على مستوى الكلمات وقدمت  11بكر حددت منى . التكافؤية لمستوى الكلمة

وهي:  ،بكرمشكلة غير مكافئة وفق ا لمنى  11في حين أن  ،استراعيجيات لحل هذه المشكلات 8

لغة المفهوم فى  ،لغة الهدف لم يكن له معجمته في لغة المصدرالمفهوم الثقافي الخاص، المفهوم فى 

الدلالة، إختلاف الإيحاء لمفهوم من المفاهيم، ليس للغة الهدف عنصر رئيسي،  حيث من معقد المصدر

ليس للغة الهدف عنصر يحتي، الاختلاف في المظاهر والمادي، الاختلاف في الدلالة التعبيرية، 

لكلمات ستعمال صيغ الكلمة، استعمال االاختلاف في بنية الكلمة، الاختلاف في المقصد ومستوى ا

ر . الإستراعيجيات الثمانية لحل هذه المشكلة هي الترجمة باستخدام كلمة أكثلغة المصدر في المقترضة

اض مع ، الترجمة باستبدال ثقافي، الترجمة بالاقتر يةالعبير و غير أعموما، الترجمة بكلمة أكثر حيادا 

ستخدام غة مع االترجمة بإعادة الصيابها، البيان، الترجمة بإعادة الصياغة مع استخدام الكلمات المتعلقة 

 . الصورة باستخدام الترجمةالكلمات غير المتعلقة بها، الترجمة بالحذف، 

حة الأوى  وجدت الباحثة في الصف ،سلامي فاللطي " لعبدإى  فن المناظرةفي كتاب "المدخل 

ا من كلمة غير مكافئة  "عحقوق الطب"كلمة ". محفوظة لمركز مناظرات قطر حقوق الطبع" :شكلا  واحد 

طبع" مضاف، و كلمة "ال دة النحوية كلمة "حقوق" اع"حقوق" و "الطبع". في الق تي من كلمتينتأ

حَقًّا و  ،قّ يح -"حقّ  أنها من كلمة "حقوق" في المعجم اللغة العربية المعاصرة  جاءت و مضاف إليه. 
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  ,kebenaran, kenyataan, hak" عرجمتها 6حقة  و حقوقا، فهو حقيق، و المفعول محقوف"

tepat kewajiban, benar, "7 " وhak, sungguh "8،  أما كلمة "الطبع" في المعجم اللغة العربية

  ,alamiمعناه " 9" مطبوع يطبع، طبع ا وطباعة، فهو طابع والمفعول -طبع  " ا منفإنه المعاصرة

tabiat karakter, latar, cetakan."12  " وtabiat, watak, mencetak, menerbitkan"11 . إذا

 Hak "في هذه الحالة يعتبر معنى . "Hak Cetakan" فإن معنى "حقوق الطبع" هو ةالباحث تخلص

Cetakan " غير مكافئ . 

هل فهم نتائج حتى يس معينةنحتاج إى  استراعيجية عرجمة  ،في هذه الحالةفي هذه الحالة، 

الإستراعيجيات لحل مشكلة عكافؤ الترجمة؟ ما هي أسباب تحديد المشاكل في  كيفالترجمة. إذن  

سي لنظرية اهتمت الباحثة بالمبدأ الأسا ،الحقائق هذه بناء  على ية لمستوى الكلمة؟ترجمة التكافؤ ال

لغة و  درالحصول على التكافؤ بين لغة المص أن عكون يجبفي عملية الترجمة أن  ،بكرالتكافؤ منى 

كتاب   لمعرفة أهمية البحث عن التكافؤات الواردة في عرجمة ةقوم عليه الباحثعلذلك هذا هو ما  ،الهدف

لعبد اللطيف السالمي الذي يشار إليه في عدم عكافؤ الكلمات من أجل  إى  فن المناظرة المدخل

 جمةتر التمكن من إنشاء عرجمة عالية الجودة عتوافق مع بقصد الحديث ومن عرجمة معادلة سيجد ال

 بحيث يمكن تجنب سوء الفهم والاغتراب لقارئ الكتاب. لغة المصدرالأقرب للمعنى في 

 ديد البحثتح .ب
 التالي: شاكلالم حثةاوجدت البفي هذه الحالة  ،البحثنظرا اى  خلفية 

                                                           
 

  531، ص.المعجم اللغة العربية المعاصرةأحمد مختار عمر، 1 
id/%D8%AD%D9%82/-https://www.almaany.com/id/dict/arMaani, -Kamus Al 7 

 283، ص.قاموس المناور ،حمد وارسون مناورأ8 

 1384 ، ص.المعجم اللغة العربية المعاصرةأحمد مختار عمر، 9 

-Maany, https://www.almaany.com/id/dict/ar-Kamus Al 30

id/%D8%A7%D9%84%D8%B7%D8%A8%D8%B9/ 

 838، ص.قاموس المناور ،مناورحمد وارسون 33 
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"  فن المناظرةإى  المدخلعلى مستوى الكلمة في عرجمة كتاب " تكافئيةال تالمشكلاما هي  .1

 ؟سلاميلعبد اللطيف 

 ؟المستخدمة لحل هذه المشكلات تاما هي استراعيجي .2

 البحث راضأغ .ج
" المناظرة إى  فن المدخلعلى مستوى الكلمات في عرجمة كتاب " المشكلاتإيجاد أشكال  .1

 .سلاميلعبد اللطيف 

لعبد اللطيف  "إى  فن المناظرة المدخلفي عرجمة كتاب " حل المشكلاتتحديد استراعيجية  .2

 .سلامي

 فوائد البحث .د
بينما عرعبط  ،عرعبط الفوائد النظرية لنتائج الأبحاث عموم ا بتطور العلوم والتكنولوجيا

الفوائد العملية بمساهمتها في عطوير حياة الناس. عشمل الفوائد المرجوة من البحث ما يلي: 

( فوائد 3( فوائد حل مشاكل التنمية ؛ )2( فوائد عطوير العلم والتكنولوجيا والفن ؛ )1)

 .12( الفوائد لتنمية الموارد البشرية4التطوير المؤسسي. و )

 الفائدة النظرية .1

المتوقع أن يضيف البحث رؤية علمية ومساهمة قيمة لعالم الترجمة من العربية إى  ومن 

سيحصل القراء على  ،من خلال هذا البحث ،الإندونيسية. بالإضافة إى  ذلك

 ،من أجل إنتاج عرجمة جيدة ،معلومات حول الإستراعيجية الصحيحة والجيدة

يسهل  المصدر في الترجمة بحيث للغةلغة الهدف الإضافة إى  نظرة عامة على معادلة 

 فهمها. من قبل القراء.

                                                           
 

 32 Dr. Farida Nugrahani, M.Hum. Metode Penelitian Kualitatif dalam Penelitian 

Pendidikan Bahasa, Cakra Books, Solo, 2014 .112, ص 
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 مليةالفائدة الع .2

 للطلاب .أ  

، ”Al-Motayat“ لأعضاء المعطياط هذه الدراسة و عسهلمن المتوقع أن عوفر 

 ”SPBA“ بجامعة  في دراسات عنمية اللغة الأجنبيةوحدة النشاط الطلابي 

 لمناظرةافي ععلم وإعقان  المناظرةوعشاق  كاليجاكا الإسلامية الحكومية سونان

 الحجج بشكل مناسب. و تجميع عرعيبفي  ةالعربي

 لممارسي الترجمة .ب

من المتوقع أن عساهم نتائج هذه الدراسة في مساعدة الطلاب والمترجمين من 

العربية إى  الإندونيسية في حل مشكلات عدم التكافؤ باستخدام استراعيجية 

 .بكرمعادلة منى 

 التحقيق المكتبي .ه
أولا  مراجعة  حثةالبا ت، أجر التي ستقوم الباحثة ببحثها حالة العنوان و ععيينقبل 

ريف شأطروحة بن  أولا الباحثةا تهالتي وجد بعديد من الكت تالسابقة، ووجد دراساتلل

علاني للإية". بالقانونية: الترجمة العر  ة"التكافؤ في عرجم( بعنوان البحث 2212محمد هشام )

نسان ". يبحث هذا البحث في أنواع نظرية التكافؤ الأكثر استخدام ا الإ قالعالمي لحقو 

لدراسة النصوص العالمية حول حقوق الإنسان والعوامل التي عؤثر عليها. يفحص الباحث في 

وجد ، و فيتشوسارسيبكر هذا البحث عدة نظريات عرجمة التكافؤ مثل نيدا وكاعفورد وكولر و 

 بينما ،ج تأثير ا كبير ا في عرجمة نصوص حقوق الإنسان العالميةأن نظرية التكافؤ كولر لا عنت
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 كانت   ،ومع ذلك .تحقق نظرية التكافؤ لريس أكثر شمولية في عرجمة نصوص حقوق الإنسان

 13السياق القانوني. فيأكثر مطبقة دراسة لأن النظرية نظرية سارسيفيتش محور ال

ر للدكتو جرح من الذكرة  الكتابلوك مكرمة بعنوان عرجمة يأطروحة أ ،نيوالثا

على كر بالتكافؤ فيه. في الدراسة وجدت نظرية التكافؤ منى  ةمصطفى عبد الفتاح ومشكل

عتضمن الإستراعيجية المستخدمة استبدال العناصر أو التعبيرات الخاصة  ،مستوى الكلمة

تأثير  ليس لها نفس المعنى المقترح ولكن من المحتمل أن يكون لها الهدفبالثقافة بعناصر لغة 

غة ل، من أجل مثال من خلال استحضار سياق مماثل في الثقافة لغة الهدفعلى القارئ 

عليم المستوى المدرسي وهي  "الت على عسميةثقافة  ناحيةهي الإستراعيجية من الهدف و 

 علكتضمن ع .SMAو   SMP اللغة الإندونيسيةى  التي عترجم إالإعدادية والتعليم الثانوي" 

قواعد تلاف بسبب اخ ا الواقعيحدث هذو  ،لغة المصدرالترجمة الفعالة دون عغيير الغرض من 

 ،الأشكال المكافئة على مستوى الكلمات عنلغة الهدف. يبحث هذا البحث  و المصدر لغة

 ،ةإن العلاقة بين التكافؤ والترجمة معقولة ومتوافقة مع التكافؤ في الترجم ،الباحثةحسب رأي 

 .و المترجمالكاعب اعليها القارئ عما يعتقده الأفكار أو الآراء التي حصل  عغيّر بحيث لا 

غة لالأوى  هي إيجاد معنى مفردات  ،ثلاث طرق أن الباحثة وجدتنتائج هذه الدراسة 

الرجوع إى   ،لثا  ثا ،تحليل مفردات اللغة ومقارنة التعبيرات ،الثانية .لغة الهدففي  المصدر

 14الأصلية.لغة الهدف لغة المصدر إى  في  الترجمةدات المفر 

في  ئيةبعنوان "مشكلات التكاف 2228علمي كريمة عام أطروحة رزقا ثالث، وال 

ة طه". يفحص هذا البحث شكل نلجمالطفال لأا القصاص ترجمة كتاب" مغمرة سماكة "ال

                                                           
 

 ،الجزائر، سانالإن لحقوقالتكافؤ في عرجمة القانونية: الترجمة العربية". للإعلاني العالمي ، 2212، شريف محمد هشام31 
 .جامعة دوران

الكتاب البجعات المتوحشة عبدالله الكبير إى  الوجه الاندونيسية،  ، مشكلة التكافؤ في عرجمةوولان، حاري راعري 31 
 الحكومية. جوعجاكرتا: جامعة سونان كالي سونان كاليجاكا الإسلامية
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عكشف نتائج هذه الدراسة عن عبارات ععتبر  المكافئ للعبارات باستخدام نظرية نابابان.

اصة هياكل ذات طرق خ ،عبارات عقلد أصوات الحيوانات ،أقوالا  عامة في مناسبات معينة

 طريقة التكرار.و  ،فاعل ومفعول بهو  ،فعلو  ،منعوت نعت وباستخدام عراكيب  ،لمعاني خاصة

. ة المصدرلغلترجمة لغة الهدف الحل لمشكلة شكل عدم التكافؤ هو أولا  إيجاد مكافئ في 

 ،ب ،ني أوهذه الطريقة عنطبق على المعا ،هذا يعني أن الترجمة عقوم على إيجاد معادل ثقافي

كفاية معنى واحد لكلمتين أو جمل ورد ذكرهما   ،ل. ثاني االأوّ  الترجمةج كما هو مذكور في 

 15وهذا ينطبق على جميع الجمل. ،بمعنى واحد

كمال  ل تالعاملا تكتاب النهلا  ةأطروحة ستي خلوصيّة بعنوان "عرجم رابع،وال

هذه الدراسة  بحثي". اها فيهوقالتكافؤ في مستوي الكلمة وما ف ةلات عرجميكيلاني ومشك

في الأشكال المكافئة على مستوى الكلمة وما فوق مستوى الكلمة باستخدام نظرية منى 

  ةالباحث توجد ،. نتائج هذه الدراسة في عرجمة كتاب "النحلة العاملة" لكامل الكيلانيبكر

ة وهي اللغلغة الهدف كلمات أو مفردات لها معنى خاص لم يكن لها نفس الدلالة في 

ة المصدر أيض ا عبارات مترافقة ليس لها نفس المعنى بين لغ ةالباحث توجد ،الإندونيسية. ثاني ا

ابها من يتم احتس ،في شكل جمل مصاحبة، بغض النظر عن العبارة الأصليةلغة الهدف و 

 16استخدمت طريقة تحويل اللغة الإندونيسية. ةثم الباحث ،وقت عرجمتها إى  علك اللغة

                                                           
 

، هط اللجمنة الترجمة كتاب" مغمرة سماكة " القصاص الأطفالمشكلات التكافئية في ، 2228، رزقا علمي كريمة 35 
 .سونان كاليجاكا الإسلامية الحكومية جوعجاكرتا: جامعة سونان كالي

 

عرجمة كتاب النهلات العاملات لكمال كيلاني ومشكيلات عرجمة التكافؤ في مستوي الكلمة ، 2222، خلوصيّة سيتي 31 
 .سونان كاليجاكا الإسلامية الحكومية ونان كالي، جوعجاكرتا: جامعة سفيها فوقها وما
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 الإطار النظري .و
يساعد الإطار النظري الباحثين في تحديد أهداف  ،(37: 2227وفق ا لتان )

البحث واتجاهاعه ويساعد الباحثين في اختيار المفاهيم المناسبة لتشكيل فرضيات حول 

 النظريات التي سيتم استخدامها في هذه الدراسة هي: 17المدروسة. الوحدات اللغوية

 مفهوم الترجمة .1

 من فروع علم اللغة التطبيقي ولها خصائصها الخاصةدراسة الترجمة هي فرع 

 تخصص علمي يتعلق ،حسب محمد عناني ،في دراسة النص. إن دراسات الترجمة

 يمكن القول بأن دراسة الترجمة متعددة التخصصات بنظرية الترجمة والظواهر فيها.

أي مزيج من مختلف التخصصات مثل علم اللغة والفلسفة والتواصل  ،بطبيعتها

 18والثقافة.

الة من وهما "محاولة عغيير رس ،بيتر نيومارك معنيين حول معنى الترجمة رأى

لغة إى  أخرى". أو يمكن عفسيرها أيض ا على أنها "الترجمة هي نقل معنى النص إى  

 19لغة أخرى وفق ا لما قصده المؤلف".

ع فإن "الترجمة نشاط يتعرف على جمي ،رسونلِأ وفق ا  ،وفي الوقت نفسه

وية من العناصر المعجمية والتراكيب النحلغة الهدف وينقلها إى   لغة المصدرعناصر 

 22وحالات الاعصال وسياقات اللغة".

                                                           
 

37  Kesuma, Jati Tri Mastoyo ،1117 ،Pengantar (Metode) Penelitian Bahasa. Yogyakarta: 

Carasvatibooks, .77، ص 
 4صر(.ص. للن ، النظرية للترجمة الحديثة: مدخل إى  باهتس دراسات الترجمة ، )الجيزة: السيركة العالمية 2223محمد عناني ،  18
39  , Approaches to Translation, Language Teaching Methodology SeriesPeter Newmark

(Oxford: Pergamon Press, 1986),  7، ص 

 20 Mildred L. Larson, Penerjemahan Berdasarkan Makana: Pedoman untuk pemadanan 

Antar Bahasa (Jakarta: Penerbit Arcan, 1984),  .7، ص 
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ية  نقل الباحث اللغة العرب ،إى  فن المناظرةالمدخل لذلك من عرجمة كتاب 

 كلغة المصدر إى  الإندونيسية كلغة الهدف.

 بكرمفهوم التكافؤ عند منى  .2

ا معادل ليس لهلغة الهدف عدم عكافؤ الترجمة على مستوى الكلمة يعني أن 

مباشر للكلمة التي عظهر في النص المصدر. يمكن أن يختلف نوع ومستوى الصعوبة 

المقترحة اختلاف ا كبير ا اعتماد ا على طبيعة عدم التكافؤ. عتطلب الأنواع المختلفة من 

أكثر صعوبة  والبعض الآخر ،بعضها سهل للغاية ،التكافؤ استراعيجيات مختلفةعدم 

ا ما يتخطى سياق فغالب   ،في التعامل معه. لأنه على الرغم من طبيعتها غير المتكافئة

 الترجمة والغرض منها بعض الاستراعيجيات لصالح البعض الآخر.

اعيجيات عتطلب استر أن "الأنواع المختلفة من عدم التكافؤ بكر نى لم وقفا

ا ،مختلفة  والبعض الآخر أكثر مشاركة ويصعب التعامل معها. ،بعضها واضح جد 

 ،ات مختلفةعتطلب استراعيجيالتي "هذا يعني أن الأنواع المختلفة من غير المعادلات 

 ،ولهذا 21والبعض الآخر أكثر مشاركة ويصعب التعامل معه. ،بعضها سهل للغاية

الأنواع غير المتكافئة عن مناقشة الاستراعيجيات التي مناقشة بكر عفصل منى 

يستخدمها المترجمون المحترفون. يقسم مشاكل عدم التكافؤ على مستوى الكلمة إى  

 وهي: ،فئة 11

 المفهوم الثقافي الخاص .1

 . لغة الهدففي  مفردة معجميةلم يكن له  لغة المصدرالمفهوم فى  .2

 الدلالة حيث من معقد لغة المصدرالمفهوم فى  .3

 المعنىفاهيم مختلاف الإيحاء لمفهوم من ا .4
                                                           

 

 23 Baker, Mona،2221،. New York: In other words: A coursebook of translation 

Routledge .01، ص 
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 ليس للغة الهدف عنصر رئيسي  .5

 ليس للغة الهدف عنصر يحتي.  .6

 وجهات الجسدية والشخصيةالاختلاف  .7

 اختلاف الدلالة التعبيرية  .8

 اختلاف بنية الكلمة  .9

 اختلاف المقصد ومستوى استعمال صيغ الكلمة  .12

 لغة المصدر في المقترضةاستعمال الكلمات  .11

ة على طور أيض ا استراعيجية عرجمة غير متكافئ ،بعد عقسيم مشكلة عدم التكافؤ

 وهي: ،مستوى الكلمة

 الترجمة باستعمال كلمة أكثر عموما.  .1

  .بيريةعجمة بكلمة أكثر حيادا او غير التالتر  .2

 الترجمة باستبدال ثقافي  .3

 الترجمة بالاقتراض مع البيان  .4

 بإعادة الصياغة مع استخدام الكلمات المتعلقة بهاالترجمة  .5

 الترجمة بإعادة الصياغة مع استخدام الكلمات غير المتعلقة بها  .6

 الترجمة بالحذف  .7

 الصورة باستخدام الترجمة .8

 منهج البحث .ز
تدوين الملاحظات. وفق ا لفريدة السلوب بأطريقة نوعية  البحث اهذ ستخدمي

 فيالبيانات التي يتم جمعها هي يركز البحث النوعي على الأنشطة الوجودية.  ،(2214)

د ظهور فهم أكثر واقعية من مجر  عوظيحشكل كلمات أو جمل أو صور لها معنى وقادرة على 

 الواقعة صوّرعأرقام. يؤكد الباحثون على الملاحظات مع أوصاف الجمل المفصلة والكاملة التي 
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مثل  ،يمكن عنفيذ الأساليب النوعية باستخدام عدة نماذج 22.بياناتلدعم عرض ال قيقيةالح

  23ك.وما إى  ذل ،وتحليل النص الإثنوغرافي ،والظواهر ،والسير الذاعية ،دراسات الحالة

تخدمة طريقة الاستماع لأن الطريقة المسبالبيانات  عيينعسمى هذه الطريقة في ع

الاستماع  مصطلحليس للحصول على البيانات عتم من خلال الاستماع إى  استخدام اللغة. 

ععتبر هذه  24.أيضا ولكن باستخدام اللغة المكتوبة ،فقط باستخدام اللغة المنطوقة يتعلق

 إى  نرى ،الطريقة مناسبة لهذا البحث لأن البيانات المنتجة عكون في شكل كلمات مكتوبة

 ، وثالتركيز البحوهي  ،مراحل أربععلى  ينقسم ،ا البحثالدراسة. في هذ الموضعحالة 

 ت.البيانا تحليل وعرض نتائجوطريقة تحليل البينات،  ،طريقة جمع البيانات

 التركيز البحث .1

يز على ولكن اختارت الباحثة الترك ،مشاكل مختلفة في هذه الترجمةعلى الإيجاد تم 

إى  فن  لمدخلاالبحث في التكافؤ على مستوى الكلمات وعدم التكافؤ في عرجمة كتاب 

 .بكرباستخدام نظرية التكافؤ منى  سلاميلعبد اللطيف  المناظرة

 طريقة جمع البيانات .2

 لمناظرةإى  فن ا المدخلهي كتاب  البحثمصادر جمع البيانات الرئيسية في هذا 

معجم  ،وبعبارة أخرى: كتاب دورات للترجمة من قبل منى بكر ،لعبد اللطيف السالمي

 كامون اللغو المؤشر. ومعجم المعاني.  ،لمنوّرالا

لترجمة ا عتمثل طريقة جمع البيانات المستخدمة في هذه الدراسة في عوثيق كتاب

باستخدام طريقة الاستماع وعقنيات عدوين الملاحظات. الاستماع هو طريقة عستخدم 
                                                           

 

 22 Nugrahani Farida ،1120،e Penelitian Kualitatif dalam Penelitian Pendidikan Metod 

Bahasa, Cakra Books, Solo .22، ص 

 21 Muhammad, M. Hum،1122،Ruzz Media, Yogyakarta, -Metode Penelitian Bahasa, Ar  ،

 71ص.

 21 Mahsun،1112،Metode Penelitian Bahasa,Tahapan, Strategi, Metode dan 

Tekniknya,PT Grafindo Persada,.21، ص 
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 ،2225للحصول على البيانات من خلال الاستماع إى  استخدام اللغة. حسب محسن 

نتائج  فإن الملاحظات على ،وبهذه الطريقة ،يمكن الاستماع عن طريق الاستماع والقراءة

لمات لعبد اللطيف السلام ستحدد الك إى  فن المناظرةرجمة البيانات من كتاب المدخل ع

غير المتكافئة باستخدام عقنيات عدوين الملاحظات. عقنية عدوين الملاحظات هي عقنية 

عوفر البيانات عن طريق عسجيل البيانات التي تم الحصول عليها. عقنية عدوين الملاحظات 

التي  وبعد ذلك يتم عسجيل البيانات ،الكلمات غير المتكافئةالمستخدمة هي عسجيل 

 .بكرسيتم دراستها باستخدام نظرية منى 

 تحليل البيانات طريقة .3

المنهج  هو تحليل نتائج الترجمة باستخدام ةكان أسلوب التحليل الذي قام به الباحث

. هذا لاميسلعبد اللطيف  إى  فن المناظرة المدخلالوصفي النوعي بعد عملية عرجمة 

 ،النوع من البحث هو بحث نوعي وصفي في شكل كلمات أو جمل. في البحث النوعي

. يركز التحليل مع أنشطة تحليل البيانات المفجأةأنشطة عوفير البيانات التي عتم في وقت 

 ،ةإى  معنى البيانات ووصفها وعوضيحها ووضعها في سياقاتها الخاص عوضيحالنوعي على 

ا كم مراحل تحليل البيانات المستخدمة  25من أرقام. أكثرفي شكل كلمات  يحللوغالب ا 

 يلي:

 .لغة الهدفلغة المصدر و بين  غير المتكافئةععيين الكلمات  .أ  

 معجم العربيةو  ،ورمثل المن المعجميةالمناسب  شكل الترجمةحث عن الب  .ب

 .KBBIأو الكلمات المماثلة الموجودة في  ،المعانيو  ،المعاصرة

 كل الترجمةشلإعقان بكر مقارنة عقنيات الترجمة التي عتناسب مع نظرية منى  .ج

 على مستوى الكلمات المتكافئة.
                                                           

 

 25 Mahsun, 1112 , Metode Penelitian Bahasa,Tahapan, Strategi, Metode dan 

Tekniknya,PT Grafindo Persada. ،73 
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 عرض نتائج تحليل البيانات .4

نتائج عقدم  ،بناء  على اكتشاف وتحليل البيانات الموجودة على البيانات الموجودة

 ،ذلك بعدو هذا البحث بحث نوعي.  حيث أن عقديما وصفيا،ا البحث التحليل في هذ

التي تجئ  يسترشد بالعرض المنهجي للبيانات بابا بابافي وصف  ا البحثنتائج هذ عقدم

 في الفصل التالي. اشرحه

  نظام البحث .ح
، يةستقسم الباحثة هذا البحث إى  أربعة فصول نقاش ،ولأغراض التيسير على القارئ

 :يعني

ث الخلفية وصياغة المشكلة وأهداف البح وهي ،مقدمة يحتوي على الأول البابفي 

 البحث. ومنهجوالإطار النظري  التحقيق المكتبيو  وفوائد البحث

، وهي سلامي لعبد اللطيف إى  فن المناظرةل دخالميحتوي على لمحة  الثاني البابفي 

 .سلاميلعبد اللطيف  إى  فن المناظرةل دخعرجمة المخلاصة و 

في الكتاب  لمةلمستوى الك تحليل المشكلة التكافؤيةث يحتوي على الثال البابفي 

 .لعبد اللطيف سلامي المدخل إى  فن المناظرة

 ات.يحتوي على الاستنتاجالذي  ختتامفصل الإ يشمل على الرابع البابوفي 



 

 

لباب الرابعا  

 خاتمة
 خلاصة البحث

وتحليل بعض  سلامي اللطيف" لعبدإى  فن المناظرةكتاب "المدخل بعد القيام بترجمة  
المشكلات الموجودة فيه، انتهت الباحثة إى  استخلاص ما ورد فى هذا البحث من النتيجة. 

 بناء على تحديد البحث المذكور سابقا، فنتيجته كما يلي: 

  الدلالة فهوم فى لغة المصدر معقد من حيثم مشكلة حيث أنالأوى ، عبارة ععتبر ،
 إيحاء المفهوم يختلف من مفاهيم معنى الكلمة ، وفهوم الثقافي الخاصمو 
  ت الباحثة لحل المشكلة أخذ ،، فالأوى استراجيياتبثلاثة قامت المترجمة ، والثانية

هي عبارة و  عرجمة بالحذفوالثانية طريقة  طريقة الترجمة باستعمال كلمة أكثر عموما
 طريقةلرابعة، ، واالتعبيريةبكلمة أكثر حيادا او غير عرجمة طريقة ، و الثالثة، واحدة

 .عرجمة بالحذف
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